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VY crarTi 1OCHipPKEHO MPOoIec MepeKiaay XylaokHboro TBopy bepurapaa Lniaka «Hutenp», 30Kkpema cKial-
HOIII, TTOB’sA3aH1 3 Mepeaadyer0 aBTOPChKOTO CTUIIIO, (DiIOCO(CHKUX ACIEKTiB POMaHy Ta ICUXOJIOTIYHUX HIOAHCIB,
SIKi BiH pO3KpHBa€e. ABTOp aHaJli3ye, SIK Mepekiiazad Mae BpaXxoByBaTH HE JIMILE MOBHI KOHCTPYKIIii, a i COIIOKYJb-
TYpHI KOHTEKCTH, MOpaJibHI JUJIEMH Ta ICTOpHUHI peaiii, o GopMyoTs 10 TBOpPY. OCKUIBKH pOMaH Mae€ IJIH-
Ooke eMolliliHe HAaBaHTAXCHHS, BXKJIUBUM € HE TUIbKU TOYHE MEpeJaBaHHs 3MICTy, a i 30epexeHHs atMocdepHoi
Hanpyry, axy b. ILIniHk cTBOpIoe yepes crnenngiuHy MOBY.

VY crarTi NpuaieHo yBary ocoOJIMBOCTSIM JIEKCUYHUX 1 CUHTAKCUYHUX OIUHUIIb, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
BUPaXEHHsI BHYTPILIHBOTO CBITY MEPCOHAXKIB, 110 MEPEKUBAIOTh TIMOOKI MOpPabHI ¥ MCUXONOTiYHI KOH(IIKTH.
BusznaueHo, 1o nepeksiaiad, nepeaouu 11 BiITIHKY, TOBUHEH 3HAWTH 0ajlaHC MK TOYHICTIO i eMOIIHOO 1HTEH-
CHBHICTIO, 30epiraioun CTUIbOBY €IHICTb TEKCTY. ABTOP TaKOX 3BEPTA€ yBary 0 BUOOPY BIIMOBIAHUX €KBIBaJICHTIB
JUIA KyJABTYpHHUX cienr ik, Ki MiCTUTh OPUTIHATBHUIA TEKCT, 1 BOKIUBOCTI PO3YMIHHS KOHTEKCTY IS TPaBUIBHOT
iHTepIpeTanii 1 BiATBOPEHHs aBTOPCHKOT 11€i.

OnHuUM 13 LEHTpabHUX MOMEHTIB JOCHTI/DKEHHS € pOJib MepeKiazgada K TBOPLS, SKUH He MPOCTO MEPEHOCUTD
CJIOBA 3 OJIHIET MOBM Ha 1HIIY, a i aKTMBHO 3aJIy4a€ThCs JI0 MPOIEeCy IHTeprpeTanii Ta ajanrtamii TeKcTy 10 HOBOi
MOBHOI Ta KyJBTYPHOI peajbHOCTI. BUCBITIEHO, 1110 MepekiIaj] XyA0KHBOIO TBOPY — i€ HE TUIbKH TEXHIYHUN MPOLEC,
a i MMOOKMI TBOPYHI aKT, SIKUH repei0adae 3HauHy BiNOBIAILHICTH TIEPE/] OPUTIHAIIOM Ta IMMOTCHI[IHHIM YUTauEM.

VY craTTi pO3mIsHYTO Pi3HI MiAX0IU 10 epekyiany XyaoKHIX TBOPIB, AKi 3aCTOCOBYIOThCS 10 «UHUTLS», TiAKpec-
JIIOIOYM BaXJIMBICTh 30€peKeHHsl BHYTPIIIHBOI JIOTIKM Ta 1HTEHLi aBropa. BusiBieHO, 110 0COONIHMBOCTI XyIOXK-
Hporo tekcty b. LllniHka BUMaraoTh 0COOIMBOrO MiAXOMY, 31aTHOTO 30epiraTi He JUILEe 30BHIIIHIO TOYHICTb, aje
W BHYTPIILIHIO CYTh OpHUTiHAIY.

Kumrouosi cioBa: nepeknan, XynoxkHii tekcet, b. Lnink, I1. Tapamgyk, «Hurern.

The article examines the process of translating Bernhard Schlink’s literary work «The Reader», in particular
the difficulties associated with conveying the author’s style, the philosophical aspects of the novel, and the
psychological nuances it reveals. The author analyzes how a translator should take into account not only
linguistic constructions, but also socio-cultural contexts, moral dilemmas, and historical realities that form the
background of the work. Since the novel has a deep emotional charge, it is important not only to accurately
convey the content, but also to preserve the atmospheric tension that Schlink creates through specific language.
The article pays attention to the peculiarities of lexical and syntactic units used to express the inner world
of characters experiencing deep moral and psychological conflicts. It is determined that the translator, in
conveying these nuances, must find a balance between accuracy and emotional intensity, while maintaining
the stylistic unity of the text. The author also draws attention to the choice of appropriate equivalents for the

231



Bunyck 2 (213) Cepisi: ®inonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

cultural specifics contained in the original text and the importance of understanding the context for the correct
interpretation and reproduction of the author’s idea.

One of the central points of the study is the role of the translator as a creator who does not simply transfer words
from one language to another, but is also actively involved in the process of interpreting and adapting the text to a
new linguistic and cultural reality. It is highlighted that the translation of a work of art is not only a technical process,
but also a deep creative act that involves significant responsibility to the original and the potential reader.

The article examines various approaches to the translation of works of art that are applied to «The Reader»,
emphasizing the importance of preserving the internal logic and intentions of the author. It is revealed that the
features of Schlink’s literary text require a special approach that is capable of preserving not only external accuracy,
but also the internal essence of the original.

Key words: translation, literary text, B. Schlink, P. Tarashchuk, «The Reader».

IlocranoBka mnpobaemu. Poman bepurapgna Illminaka «Ywremp» mocizae ocoOMuMBE Micie
B HIMEIBKIN Ta 3arajbHOEBPOICHUCHKIN JiTeparypi KiHIS XX CT. Y HbOMY IMOETHYETHCS 0COOMCTA
JpaMa repoiB 3 MOpPaJIbHUMHU Ta ICTOPUUHUMU pedIeKcisiMu HaJ aM’ ITTI0 po ['0J0KOCT, BUHOIO Ta
BI/IMOBITAJIbHICTIO MOKOJiHb. CTHIJIb MMChbMEHHUKA BUPI3HIETHCS CTPUMAHOIO €MOIIHHICTIO, (islo-
CO(IYHICTIO, TOHKOIO TICHXOJIOTI3AIl€I0 Ta PETEIHHOI MOBHOIO CTPYKTYpOBaHICTIO. Tomy mij vac
MepeKIaay bOro TBOPY YKpaiHCHKOIO MOBOIO IOCTA€ CKIJIAHE 3aBIaHHS: MEepeaaTH He JIUIIEe 3MICT
1 CIOXKET, a i 30eperTH CTHIIICTUYHY CBOEPITHICTD, iKa (OPMY€E INTHONHY aBTOPCHKOTO 3ayMYy.

OcHoBHa mpobnema nosdrae B Tomy, mo ctuib b. [niHka Mae npuxoBaHy 6araTo3Ha4HICTh, 1€
eMollii He 3aBXK/I1 MPOTOBOPIOIOTHCS MPSIMO, a MPOSBISAIOTHCS Y Tay3aX, IHTOHAIIMHIN TOHATBHOCTI,
cuMBoJax 1 miaTekcrax. Came 11e CTBOPIOE BUKIIMK IS MIepeKIiaiada: sk epeaTi TUILY Ta Hallpyry
MDK PSKaMH, BHYTPIIIHIO OOpOTHOY MEpCOHAXIB, HE MOPYIIMBIIHN 3arajibHy atMochepy TEKCTY.
BaxnuBo Takox 30€perTv puT™M 1 MEJIOIUKY PEUCHb, KYJIBTYpHI aito3ii, CTUIICTUYHI ¢irypu (aHa-
(dopy, exincuc, napanennizMu TOIIO), IKi MOKYTh MaTH 1HIIIE 3ByYaHHsI B YKpaiHChKIi MOBHIH CHCTEMI.

KpiMm Toro, y nepexiiai He0O0Xi1HO BpaxOBYBaTH KyJIbTYPHUI 1 MEHTaJIbHUI KOHTEKCT, SIKHH MOXKE
OyTH MaJI03pO3yMIJIUM YKPaTHCHKOMY YMTaueBi 0€3 MEBHOTO aIalTAllIfHOTO ITiIXO/Y.

AKTYyaJbHICTh TEMH 3yMOBJICHA SIK 3HaUCHHSIM POMaHY B JIITEpaTypHOMY IpoOlLieci, TaK 1 MoTpe-
0010 B IMTMOOKOMY OCMHUCIICHHI CTpATerii mepekyiaay CKIaaHUX, 0araTomapoBUX XyIO0KHIX TEK-
cTiB. JlocmiKeHHS CTHIIICTHYHUX 0COONIMBOCTEH nepekiiany « HUTiLs A03BOJIs€ HE JTUIIE aHaIi3y-
BaTH MOBHI pIIlICHHS TIEpeKianada, a i po3KpUTH MEXI1 IHTEpHIpEeTaIliid y Mporeci MiKKyJIbTypHOT
KOMYHIKaIrii.

AHaTi3 ocTaHHIX a0caizKeHb i myOmikaniii. OcTaHHI TOCITIIKEHHS JIHTBAIBHUX OCOOJIMBOC-
Tei nepeknany pomany b. Hlninka «Yurtenpb» 30cepelkyl0TbCs Ha BaXKIMBOCTI 30€pEKEHHS eMO-
LIMHOTO Ta MCUXOJIOTTYHOTO 3MICTY OpHTiHAIy B IIpolieci MOBHOI ananTaiii. 3okpema, €. C. IBanoBa
y crarTi ««[lononanus munynoro» B pomani b. lllninka «Yureub»» miaKpeciioe, M0 IepeKiag Mae
OyTH 37aTHUM TIEpeIaTH TTMOMHY BHYTPILIHIX NIEPEKUBAHb IEPCOHAXKIB, 30epiratoun arMochepy Ta
CKJIQ/IHICTh €MOIIIMHOI CHUTYyallii, 110 pO3ropTaeThcs B pomani [1]. BoHa akieHTye Ha Ba)XJIUBOCTI
MepeKIaabKoi cTpaTerii, sika 103BOJIs€ BIPHO MEpPEAaTH aBTOPCHKY 1HTEHIII0, 0COOIUBO CTOCOBHO
TEMU MOAOJAHHI MUHYJIOTO.

JI. T. Koxxemy0 y cBoiit crarti npo mepekian tBopiB b. IlniHka ykpaiHChKOIO MOBOIO aKIIEHTYE
Ha MOBHHUX Ta CTHJIICTUYHHMX BHUKIIMKAX, K1 MOCTAIOTh Mepe MepekiiaaadeM Npu aJanTarii poMaHy
«Hutenp» [2]. Bona 3a3Hauae, 1o nepeaadya TakKuX CKJIAJHUX MOBHUX KOHCTPYKIIIH 1 HIOQHCIB, SIK
CUMBONU Ta MeTadopH, € BAXKIUBOIO AJS TOTro, 1100 30€pertv OpUriHalbHy aTMoc(epy poMaHy.
[lepexnanau mae OyTH yBaKHUM JI0 KYJIBTYPHHUX BIIMIHHOCTEH, OCKUIBKU CaMe 4epe3 MOBHI Ta Kyib-
TypHI 0ap’epy MO’KHA BTPATUTH TNIMOWHY TIEPBICHOTO TBOPY.

B. O. MapueHiniko BUB4a€ TpaBMaTU4HY MaM’ ATh Ta ICTOPUYHUN KOHTEKCT pOMaHy, 3a3HauyatouH,
10 MEepeKIIa]] Mae TepeaaBaTi He JIMIIe JeKCUYHEe 3HAUYeHHs, ajieé i eMOLIiHYy HaCHYeHICTh TEKCTY
[3]. BaxJinBOIO 4aCTUHOIO € 30€peKeHHS TOHKOIIIIB, 1[0 CTOCYIOThCSI ICTOPUYHOT ITaM STl Ta COLlialb-
HUX KOHTEKCTIB, Yepe3 K1 MPOXOISATh MEPCOHAX1. Y KOHTEKCTI HAIIOTO JOCIIHKEHHS, epeKiaaadi
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MOBMHHI BPaXOBYBAaTH 1li aCleKTH, 11100 3a0e3MeYnTH MOBHY BiANOBIAHICTh OPUTIHAIY, CTBOPIOIOYU
nepekya, sikuil 30epirae MMOUHY TEKCTY 1 Oro 3B’s130K 3 1CTOPIELO.

MeTo10 J0CHiIsKeHHSsI € BUSBJICHHS Ta aHaJ3 CTUJIICTUYHHUX OCOOJIIMBOCTEN MEpeKIagy poMaHy
b. llninka «YuTeub» yKpaiHCHKOIO MOBOIO, a TAKOXK BU3HAUEHHSI CIIOCOOIB 1 MPUHOMIB, 3a JIOTO-
Moroto skux nepekianadeni (I1. Tapamryky) BraeTbes 30epertu OpuriHaibHy CTUIICTUYHY YHIKaJIb-
HICTB aBTOpA.

Bukiaa ocHoBHOro marepiaJy. SIk BioMO, epeKiaj Xyl10)KHOIO TBOPY — i€ HE IPOCTO Tepe-
HECEHHsI CJIIiB 13 MOBU OpHUTIHATY 0 MOBHU Hepekiany. Lle nepenyciMm mmboka iHTepnpeTaltist aBTop-
CBKOT0 33IyMy, PEKOHCTPYKIIisl CTUJIICTUYHOI TKAHUHH TEKCTY, SIKa € YHIKAJIbHOIO JIJIsl KOXKHOTO THCh-
MEHHHUKA.

VYkpaiHnchKi unTaui nozHaomunucs 3 TBopuicTio b. Illninka 3aBasku nepekiagam oro JBoX poma-
HiB. [lepimm ykpaiHChKUM nepekiaioM crana kuura «Hurenp» (opurinansHa Ha3Ba «Der Vorleser»),
sKa BUHILIA IpyKoM Y BuaaBHULTBI «OcHoBM» Y 2005 poui B nepekinaai [lerpa Tapamryka. 3rogom,
y 2016 poui, 1eit poman nepeBuganu y BuaaBHUUTBI «Domio». [nmuit poman b. lninka — «Olgay
(«Omnbray). Bin mo6auuB cBIT ykpaiHChbKoI0 MOBO0 y 2019 poui y BunaBuuutsi «Kiny6 CimeliHoro
Jo3Bimnsy, nepexnan 3aiiicamna €nena [lackan [2, c. 151].

Poman «Hurenp» — TBip, 1110 BUPI3HAETHCSA CTPUMAHICTIO BUKJIATY, aJie BOJHOYAC NIMOOKUM (iso-
co(hcbKUM 3MiCTOM. ABTOp MOPYIIY€E BaXJIMBI MOpAJbHI MUTAHHS, OB’ sI3aHi 3 BiJINOBIIAIbHICTIO
HACTYIHHUX MTOKOJIIHB 32 3JI0YMHU HALU3MY, 1 30CEPEIKYEThCS Ha TOMY, SIK MOJIOJIE TIOKOJIIHHS HIMIIIB
(«apyre MOKOMIHHS») OCMHCIIOE Ta CHIBBIAHOCUTH ceOe 3 TpariYyHMMHU CTOPIHKaMM HAIllOHAJIBHOT
ictopii. Iloxii TBOpy posropraroThest y 3aximHiii HiMeuunHi, OXOIITIOIOYH Maiike YOTUPH IECSTH-
mitta — Big 1958 mo 1990 poxky [4, c. 2].

VY upoMy poMaHi HapaTuB BEJAEThCA Bij MepIioi ocodu, uepe3 nmpusmy Mikaess, BKe J0pOCIIOro
YOJIOBiKa, KOTPUH HaMaraeTbCsi OCMUCIUTU CBOE MUHYIE, po3iOparucs B cTOCyHKax 3 ['aHHOIO Ta
3pO3yMITH JIOJICEKY TIpUpoy 3aragoM. OMoBigad BUCTYIIAE SK CBIIOK 1 PO3MOBiIad BIACHOT iCTOPIi,
MOCTIHHO BTPYYaIOYHCh Y MO/I{, 1110 pO3rOpPTaIOTHCS, 1 KOMEHTYI04H iX [3, ¢. 169]. Takuii miaxin nogae
MEBHOT CKJIAJTHOCTI CHPUMHATTIO CIOKETY, OCKUIBKM OTMOBiAAaY HE JIUIIE Tepeaae mosiii, a i Hamara-
€TbCS 1X IHTEPIPETYBATH, 3MIHIOIOUM TEMIT OTIOBI/Ii: 1HO/I BiH MMOJJOBXKYE Yac, a 1HO/I CTHCKAE HOro.

CIOKeT CKIIaJIa€ThCsl 3 TPHOX OCHOBHUX YAaCTHH, 1110 HE PIBHOMIPHO PO3MO/IUIEH] Y Yaci: mepiia — 3Ha-
riomctBo Mikaens Ta ['annu B 1958 porti, npyra — cynosuii mpouec Haj ['annoro B 1964 poi, i TpeTs —
ii cmeptb y 1984 poui [3, c. 169]. Taka cTpykTypHa oprasizaiisi poMaHy MOCUIIOE BITUYTTS PO3PHUBY
1 HEBU3HAYEHOCTI, 1110 BiZJoOpakae camy CyTh TpaBMH 1 OOJICHOTO NEPEOCMUCIICHHS MUHYJIOTO.

b. I1IniHK MalicTepHO MOETHYE €IEMEHTH IICUXO0JIOTTYHOT0 aHalli3y 3 p10CO)CHKUMU PO3TyMaMH,
BILTITal04H y KaHBY OIOB1/Ii ICTOPiI0 KOXaHHS, 1110 PO3TOPTAETHCS HA Tl TEMHOT CIIaIIMHU [ 0JI0KOCTY.
Moro npo3y Bupi3Hs€e TOHKICT i peai3m, BOAHOYAC BOHA Hece B cobi IIMGOKI MeTaopHyuHi CeHCH.
[Tonpu BU3HAHHSA Ta BKJIIOYEHHS «YHWTI» A0 WIKUIBHOI mporpamu B HiMeuunHi, poMaH BUKJIMKAB
1 cynepewinBi OLIHKY: JesIKl KPUTHKH 3BUHYBadyBaJId aBTOpa y HaJIMIPHOMY I'yMaHi3yBaHH1 3I0YHH-
[iB HAIIM3MY Ta HAMaraHHi MOJAaTH HEOJHO3HAYHY TPAKTOBKY ICTOPUYHMX TOJIM, 10 CIIPOBOKYBAJIO
nebatu mpo Mexi XyI0KHbOTo 300paskeHHs Tparenii [2, c. 151].

Bapro naronocutu Ha Tomy, 110 b. IIITiHK BOJ0/Ii€ BUHATKOBOIO 3/1aTHICTIO CTBOPIOBATH IICHXOJIO-
riYHO HACHYCHHIL, ajle BOIHOYAC HA/[3BHYAiHO eKOHOMHHUII y 3ac06ax XyaoxHiii Texcet. Moro mpo3a —
1€ 3pa30K TOTr0, SIK IPOCTI KOHCTPYKIi1, KOPOTKI PEYCHHS, BIJICYTHICTh MPUKMETHUKOBOI HaJAMIPHOCTI
MOXYTh ITOPODKYBaTH IMHOOKY emmariio [2, ¢. 151]. Bnache, ug ctpumana Manepa nucbma, e clioBa
IIPOMOBJISIFOTH O1JIbIIIE, HIJK 37a€THCS HAa NEPIIMNA OIS, 1 € IEHTPAJIbHOIO CTHIIICTUYHOO IOMiHAH-
Tot0. BoHa cTBOpIOE BIUYTTS BiICTOPOHEHOCTI: HAPATUB HE MparHe eMOLIHOro CIiBYyTTS, a JIUIIEe
(bikcye peanbHICTh, 3aJUIIAI0YN YUTAUEB] IPOCTIP 7151 MOPATIbHOT OL[IHKH.

BaxxnmBoro CKI1aI0BOKO CTHITICTUKY MEPEKIIATY € TAKOXK IHTOHAILIS, IO TIEpeIae eMOIIHHUIN CIIEKTP
pOMaHHOT B3aeMO/Ii1, 0cOOIMBO B fianorax Mixk reposmu. Hanpuknaz, y cuenax mix Mikaenewm i ['an-
HOIO, TIepeKIIajad Mae BpaxyBaTu cruenudiky IXHbOro MOBHOTO OOMiHY: IPOCTOTA 1 CIIOKIHHICTh Ha
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NEPUINA TOISIT MPUXOBYIOTh NIMOOKY HAMpYTy Ta MOpalibHy O60poThOY, 1110 BiA0OYBa€ThCs BCEPEAUHI
repois [1].

Oxpemoi yBaru 3aciyroBy€ BUKOPUCTaHHS MOBHUX KOHCTpyKii, siki b. IIlniHk 3acTocoBye st
nepeaadi yacy Ta npocropy B pomani. HacoBa cTpykrypa «HuTip» nepeadauae O6arato nepemilieHb
MDXK MUHYJIUM 1 TETIEePillHiM, 110 BUMArae Bij IepeKiagaya He TUIbKU BIPHOTO BiITBOPEHHS XPOHOJIO-
rii, a i BiANOBiAHOT MOOYI0BH PEUYEHb, 110 BIAOOPAXKAIOTH CKJIAHI NEPEIUIETCHHS [IUX YACOBUX MEXK.
I1. Tapamyk mae 30epiratu 1i 3B s3KH, 1100 YUTa4 MITI' TOBHOIO MIpPOIO BiJUyTH MOCTIHHY MPHUCYT-
HICTh MUHYJIOTO B TETIEPIIIHEOMY, 1110 € OHI€I0 3 IEHTPAIbHUX TeM TBOpY [1].

[IpukmeTHO, 110 LEH pOMaH TaKOX MICTUTh YHCICHHI MOBHI PEriCTpH, fKi 3MiHIOIOTHCS
3aJIeKHO BiJI CUTYallii, BIKYy NMEpCOHaXiB, micus Iii. Y TEKCTI 3yCTpidaeTbecs JiTepaTypHa MOBa,
MOJIOADKHUM CJIEHT, OIOpOKpaTHYHA TEPMIHOJOIIS, IOPUIMYHA JIEKCHKA, a TaKOX CJIOoBa, SKi
MaloTh creuudiyHe emoliiiHe abo HaBiTh couianbHe 3alapeieHHsa. Hampukian, ciioBo «die
Gérey, SKMM TIO3HAUEHO JIBYMHY 13 3HEBAXIMBUM BIATIHKOM, Yy TEpeKIaJi HEe Moxe OyTH mepe-
JTAaHO HEUTpambHUM «0igYUHA» YU HABITh «0igyucbKkoy» 0€3 BTpaTH CMUCIOBOI rubuam [2, c. 153].
I1. Tapamyk noBuHeH OyB 3HAMTH TakWii BapiaHT, IKUM Mepeae 1 KIACOBUHM MIATEKCT, 1 KyIbTypHE
BITYYTTS IILOTO CJIOBA B HIMEIITbKOMOBHOMY KOHTEKCTI MiCISBOEHHOTO Yacy.

Oco06amBOi yBaru 3aciayroBye TaKO)K BAKOPUCTaHHS TaKHX CIIB, sK «/ispelny, 10 OyKBalIbHO O3HA-
qae «wenensaeumuy [2, c. 151]. ABTop BUKOPHCTOBY€E HOTo HE MPOCTO 5K (Pi31070TriUHy XapaKTepuc-
THKY, a IK CAMBOJI ypa3JIMBOCTI, IUTUHHOCTI, yyTTeBOCTL. Y nepeknazi [1. Tapamryky norpiono Oyno
HE TPOCTO 30eperTH 3MICT, a IepeaTy BiATIHOK, TOJABIIH JETKUI aKIIeHT Ha IHTOHAIIII0 Y1 BUOYTY-
BaBIIM (hpa3y Tak, 1100 BOHA 3Bydaja M’sKo, y cTuii camoro b. I1lninka.

be3ymMOBHO, Taki CTHIIICTHUHI MapKepy € BaXKIMBUMHU aCIEKTaMU J0 PO3YMIHHS IIUOLIMX IpO-
1IapKiB poMaHy. BoHU € He nulle iHCTpyMEHTaMH XapaKTepUCTUKHU, a i MapKepaMHu 4acy, IpocTopy,
KyJBTYPHOI 1IGHTUYHOCTI IEPCOHAXKIB.

Homitro, mo b. I1IniHK y TBOpi yHHKae BinkpuToi eMomiiinocti. Floro repoit piako Ha3uBae cBoi
MOYYTTS HAINIPSIMY, aJie YUTa4 BiAuyBae HOro copom, Oinb, Ge3nopanHicTb. Jocsraerbes 1e 3aBasku
MaiicTepHOMY BUKOPHUCTAHHIO IMiJITEKCTy, MiHIMalli3My, BIJCYTHOCTI eMOLiiiHOi «HanaOymoBm». Ha
HAaIlly TyMKY, y MepeKIai BXXJIUBO 30eperTy el MpUHIIMIL: He BapTO JOAABATH OMMCIB, IKUX HEMA€E
B opurinaii. | mepexmnanad 3 uum uygoso Bropascs: [1. Tapamryk no6upae cMHOHIMU, pUTMIYHI KOH-
CTPYKIIii, IHTOHAIIIHI JiHIi, 110 JaJl0 3MOT'y MepeslaTh 110 «MOBY THUIIII».

3arajioM y pomaHi 0COOJIMBY yBary IMpUBEPTAIOTh CHHTAKCUYHI OCOOIMBOCTI, SIKI aKTHBHO BUKOPHCTO-
BYIOTBCS [Tl TIEpe/iadi BHYTPILIHBOTO CTaHy NEPCOHAXIB, IXHIX po3ayMiB Ta eMoLiiid. Ha piBHI cuHTakcucy
MOKHA IOMITUTH NIEPEBAKAHHS IIPOCTHX PO3MOBIIHUX PEUEHB, 110 JOAAE TEKCTY JJAKOHIYHOCTI Ta CIIPOLIY€E
cripuiinsTTs noniid. Hanpuknan: «lch wartete im Flur: Sie zog sich in der Kiiche um. Die Tiir stand einen
Spalt auf» 5, c. 15]. Takuii CTHIIb 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS /IS CTBOPEHHS IHTEHCHBHOTO, 30CEPEIHKEHOTO
Ha MOMEHTI e()eKTy, 7Ie KOPKHE CIIOBO Ma€ CBO€ 3HAUCHHS, a J1isl TIepeIacThesl 0e3 3aiBUX MOSICHEHb.

Bapro 3ragartu, mo b. ILIniHK Takok aKTUBHO BUKOPUCTOBYE CKIIAJHOCYPSIHI O€3CIOTyYHHUKOBI
PEUCHHS, 110 0JIAI0Th TEKCTY PUTMIYHOT IUIMHHOCTI. Lle 103BoJIsie He nuIie po3muproBaTy iHdopma-
LiiiHe 1oJie, a i CTBOPIOBATU BpaskeHHs OesnepepBHOCTI noaiin. Hanpuknan: «Der Tag ist ganz hell,
die Sonne scheint, die Luft flimmert, und die StrafSe glinzt vor Hitze» [5, c. 10]. Y upomy BUDIQAKY
KOXKHA YaCTMHA PEYCHHS PO3KPHBAE KAPTHUHY CBITY Yepe3 CIIOCTEPEKEHHs OIOBijlada, MOCTYIOBO
CTBOPIOIOYM 00pa3 i nmepesarouu HaCcTpPiid HepcoHaxa.

BukopucTaHHs CKIaJHUX ONMUCOBUX KOHCTPYKIIHA TAaKOXK € XapaKTEpHUM JJIsi POMaHYy, sIK, HalpH-
KJIaJ1, y HacTynmHOMY peueHHi: «Sie balancierte auf einem Bein, stiitzte auf dessen Knie die Ferse des
anderen Beins, beugte sich vor, fiihrte den gerollten Strumpf iiber die Fufspitze, setzte die Fufispitze
auf den Stuhl, streifte den Strumpf iiber Wade, Knie und Schenkel, neigte sich zur Seite und befestigte
den Strumpf an den Strumpfbdndern» [5, c. 15]. Take neranizoBaHe OINMCAHHS PyXY, B IKOMY KOXEH
KECT 1 11 pO3KPUBAIOTh BHYTPIIIHIN CTaH MEPCOHAXA, MIAKPECIIOE HE TUTbKU (Di3UYHY, a i eMOLIHHY
HaNpy>XeHICTh MOMEHTY.
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Oco06aMBICTIO aBTOPCHKOT CTHITICTHKH TAKOXK € BAKOPUCTAHHS CYPSTHUX PEUeHb, 110 3’ €THaH1 Kparl-
KOO 3 KoMO10. Lle 103BoIIsI€ MiAKPECTUTH MOCTIIOBHICTh MOJIIN 1 CTBOPIOE €EeKT OJHOYACHOTO PO3-
BUTKY KUIBKOX JiHIN: «Ich erkannte einen ehemaligen Teilnehmer des KZ-Seminars; er hatte vor mir
Examen gemacht, war zundichst Anwalt geworden und dann Kneipier und kam in langem, rotem Mantel»
[5, c. 168]. Hanpuknan, 1ie pedeHHs nepeaae po3BUTOK MOAINA yepe3 psi HOCTiIOBHUX i, sIKi MiXk
co0010 3’eTHaHI 1 JOPMYIOTh OBHY KapTUHY cuTyalii. Takuil CHHTaKCHYHMI MiJIX1]1 1oomarae 30e-
perTu TMHaMiKy TeKCTY 1 3pOOHMTH HOro OLIbII OpraHiuHUM.

«Frau Schmitz biigelte; sie hatte eine Wolldecke und ein Leintuch iiber den Tisch gebreitet und
nahm ein Wischestiick nach dem anderen aus dem Korb, biigelte es, faltete es und legte es auf den
einen der beiden Stiihley [5, c. 13]. Y 11bOMy pO3KpUBa€ThCS ACTAIBHUN OMKUC PyTHHHOT AISUTBHOCTI
NEePCOHAXa, IKUN TIepelacThCs Yepe3 MOCIITOBHICTD JiHl, MIAKPECTIOUN HE TUIbKH (Di3MYHY aKTHB-
HICTb, a i IEBHY 1HTOHAILi10, 110 (hopMyeThCs yepe3 TeKCT. TyT BaXKIMBUM € Te, 110 i1 3’€AHaH1 yepes
KparkH 3 KOMOIO, 10 103BOJISIE YHUKHYTH HaIMIPHOTO HarpOMa PKEHHsI CKJIaJTHUX KOHCTPYKLIH, 30e-
piraroouu npu 1bOMY 3B SI3HICTb 1 JIOTIKY OTOBiJL.

Bapro Takox 3a3Ha4MTH, 1110 B I[bOMY POMaHi BOXXJIMBY POJIb y Iepe/iadi 3HAYeHHS Ta eMOLIHHOT
BHPA3HOCTI BiAIrpae npaBuiibHE BUKOPUCTAHHS (pazeosorizMiB mija yac nepexiany. @paszeonorizmu
HE JIMILIE NepeJaroTh KOHKPETHUH 3MICT, ajie i BIATBOPIOIOTH XapaKTEPHUI KOJOPHUT Ta 00pa3HIiCTh
OpUTIHAITY, IO OCOOJIMBO BAXKIUBO ISl 30€PEXKEHHSI EMOIIIHOTO 1 KYJIBETYPHOTO KOHTEKCTY TBODY.

Hanpuknan, y ¢pasi «Schwamm Julia darin wie ein Fisch im Wasser» [5, c. 165], ne inerscs
npo te, mo KOs BiquyBana cebe BrieBHEHO Ta KoMpopTHO, I1. Tapanryk BUKOPUCTOBYE yKpaiHChKUIA
(bpazeonorizm: «FOns nouysanacs, mos puba y 6ooiy [4, c. 60]. 3aBasku bOMY nepekiaj 30epirae e
TUIBKH 3MICT, a i 00pa3, MiIKPECIIOYH, 10 MEPCOHAXK MOUYBAETHCS y CBOIM CTHXIil, B KOM(OPTHIN
s cede curyaii. @pazeonoriam «mos puba y 600i» € MOMUPEHUM BHPA30M B YKpPATHCHKINA MOBI
1 TOYHO TIepesiae eMOIIMHUI CTaH TepoiHi, BIITBOPIOIOUN TOI caMuil e(peKT, 110 i OpuriHail.

Iammii npuknan: «lIch konnte auf niemanden mit dem Finger zeigeny [5, ¢. 162], mo B nepexmai
3BYUHTD SIK «A HI Ha K020 He mie nokazamu naivyemy [4, c. 157]. Y upomy Bumaaky hpa3eonorizm
«nokazamu nanvyem» € NPsIMUM €KBIBAJIEHTOM HIMEIbKOT (hpa3u i mepeaae To caMuil 3MICT: HEMOX-
AMBICTh 200 BIJCYTHICTH MpaBa 3BHHYBadyBaTH KOoroch. Takuil mijxix nepekiagada J103Bojsie 30e-
PErTH eKCIPECUBHICTD 1 YITKICTh OPHUTiHAITY, aJ[’Ke BUPA3 € MOMUPEHUM 1 3pO3YMITIMM Y KYJIbTYpPHOMY
KOHTEKCTi 000X MOB.

[Ile onHuM BOaNMM MPUKIAAOM € HACTYNHUUN: « Wenn man weif3, was fiir den anderen gut ist und
dafs er die Augen davor verschliefit, mufs man versuchen, ihm die Augen zu dffnen. Man muf3 ihm
das letzte Wort lassen, aber man muf3 mit ihm reden, mit ihm, nicht hinter seinem Riicken mit jemand
anderemy (5, c¢. 137-138]. Y nepeknaai untaeMo HacTymHe: «Konu 3Hacwu, wjo 015 iHuo2o € 000pom,
a 6iH 3anuowye Ha me o4i, mpeba cnpodbysamu po3kpumu tiomy oyi. Tpeba nuwiumu 3a HUM OCMAHHE
Cl1060, ajle Ci0 N0208OPUMU 3 HUM — 3 HUM, d He 3 KUMCb 3a 1lo2o cnunowy [4, ¢. 134—135]. V ubomy
BUIIQ/IKy IepeKyIaiady BaXJIMBo Oyllo HE JHIIE IepeiaTH 3MicT, ane i 30epertu oOpas3HicTs. Buciis
«po3kpumu o4iy € eHeKTUBHUM YKPATHCHKUM (hPa3eosiori3MOM, KU 4y0BO Iepela€ 3HaYCHHS OpH-
riHay 1 JONATKOBO HiJCHIIIOE €KCIPECUBHICTH TeKCTy. Lleit ¢pazeonorizm 30epirae sk OykpaibHe,
Tak 1 MeTa)opuvHe 3HAYSHHS, 1110 JI03BOJISIE€ Kpallle MepeaT ICUXO0JIOTYHUNA KOHTEKCT CUTYallii.

[TomitHo, mo I1. Tapamryk MaB Ha MeTi 30€perTu He JHIIE 3MICT, a i eMOLIHHNIA Ta KyJbTypHHMA
KOHTEKCT TBOPY. A Take 3aBJIaHHs BUMarajo BUKOPUCTAHHS BIAMOBIIHUX MOBHMX 3ac00iB, 110 Tepe-
Jat0Th aTMOC(EpHI HIOAHCH OPUTIHAITY.

OnuH 13 IpUKIaiB — 11 BUKOpUCTaHHS (paszu «Was weifs ich, warum du nach Schwetzingen fihrst.
Was weifs ich, warum du mich nicht kennen willsty [5, c. 48]. Y nepekiaji BoHa 3ByYHTH SIK «36i0KU
MeHi 3Hamu, yo2o mu ioew y [lleemyuncen? 36ioku meni 3namu, 4020 mu He Xo4eul NPU3HABAMUCH, UJO
3Haew mene?» [4, c. 45]. Sk BUIHO, epeKIaaay 30epirae Ty K caMmy CTPYKTYpY, OJJHAK JCLI0 aJlalTye
(bpazy a1t yKpaiHCBKOTO CIIPUUHSATTS, BUKOPUCTOBYIOUHM OLTBII 3HAOMI MOBHI KOHCTPYKIIii, 1110 30epi-
rae eMOLIHY HalpyTy i CTaBUTb aKIIEHT Ha HEBU3HAUYCHOCTI i eMOIIIITHOMY BiIUYKE€HHI MK TepOsSIMH.
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[ammit npuxnan — «lch fiihite nichts. Wihrend der wochenlangen Gerichtsverhandlung fiihlte ich
nichts...» [5, c. 96], mo B mepekai 3By4nTh K «f Hivozo He iouysas. I1i0 uac cyoosux 3acioams,
Wo mpusanu He 0OUH MUNHCOEHb, 5 HIY020 He 6i04y8as...» [4, c. 94]. Lleit pparMeHT IeMOHCTPYE, SIK
BaXJIUBO 30epiraTi To caMuid pUTM 1 eMOIIIHUI BIATIHOK y nepekiiai. BxkuBanHs «He o0un muoic-
0eHb)» 3aMICTh «MUJCHI» A0AA€ TOUHIIIOTO BIITIHKY.

JlpaMaTiuHi MOMEHTH Y TBOP1 TaKOXK Ba)KJIMBI JJIs Tiepeadi Hampyr 1 ICUXOJOTIYHUX CTaHiB
nepcoHaxiB. Y pedenHi « Todesmarsch? » fragt die Tochter im Buch und antwortet: «Nein, Todestrab,
Todesgalopp» [5, c. 116], I1. Tapamyk epeKTHBHO BUKOPHCTOBYE JIOKAJIi30BaHI 3BOPOTH «Mapuu
cmepmi? » — 3anumye 00HbKA 8 KHUdICYI Ui gionoegioae: — «Hi, knyc cmepmi, uean cmepmi» [4, c. 113],
0 TiACWIIOE apaMaTuYHui e(dekT 1 MeTaopudHy TOUHICTh. BUKOPUCTAHHS «Kaycy Ta «u8any
y IbOMY KOHTEKCTI CTBOPIOE BITUYTTSI HEBIJBOPOTHOTO, aJIe BOAHOYAC IIIBUKOTO Ta HELIAJHOTO PYXY,
110 OPTraHivyHO Nepeae HacTpiil OpUriHany.

[epeknan MeTa)OpUIHUX 3BOPOTIB € HIE OHIEIO BAXKIUBOIO YACTHHOIO CTHIIICTHYHOTO ACTIEKTY.
VY cnoBocnionyueHHi «Verabredung mit der Vergangenheity [5, c. 167], saxe mepekIagacThCs K
«nobauenns 3 munysuiunowy [4, c. 162], 36epexena MeTapOpHUHICTb, 110 BiT0Opakae i7eto 3ycTpidi
3 MUHYJIUM SIK HEMUHYYE, aJie IHTUMHE [TePSKUBAHHS.

Ille omun npuknan — «das Heulen des Winds» [5, c. 151], mo nepeknagaeTbCs K «3a6UBAHHS
simpy» [4, c. 147]. Tyt nepexnajad BubMpae yKpaiHCbKHUI BUpa3, 110 30epirae armochepHy Hanpyry,
Ky CTBOPIOE o0Opa3 BITpy, 110 3aBUBac. MeTtadopa crae OUIbII TUHAMIYHOIO 1 3BOPYILIUBOIO, TiI-
CUJIFOFOYY TEMII 1 EMOLIIIHUNA BIATIHOK CLICHH.

Takox, BUKOpUCTaHHS crionykK «das Haus ist blindy [5, ¢. 10] — «6younok cainuiiy [4, c. 9], «die
Welt ist tot» |5, c. 10] — «ceim mepmauii» [4, c. 9] € TounuM nepexnagom metadop, Mo CUMBOJI3YIOTh
NICUXOEMOLIHHY MOpOKHEUY 1 Oe3HaIilHICTh. Y KX BUMAAKaX Nepekiaj 30epirae oOpasu, 1m0 He
JIMIIE TIepearoTh BiyalbHi 00pasu, a i CTBOPIOIOTH eMOIITHHUI BIATYK Y UWTaya.

3aranom, ctwib b. [1lniHka € eeKTHBHIM IHCTPYMEHTOM JUIs Iiepeadi eMOLIIHOIO CTaHy MepcoHa-
KIB 1 BITOOpayKeHHS CKJIQJHOT TICUXOJIOT 11, 1110 BUMarae TOYHUX, IHTECHCUBHUX BHPAa3iB Ta 3/1aTHOCTI Niepe-
JIaBaTH Pi3HI acMeKTH B3aeMOmil MK JronbMu. CHHTaKCHYHI 3aC00H, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS B POMaHi,
JIOTIOMAraroTh CTBOPUTH TIIMOOKHWH, OararomapoBril TEKCT, JIe KOVKEH €JIEMEHT Ma€ CBOE 3HAYEHHS 1 TTiJI-
KPECIIIOE OCHOBHI TEMH TBOPY — CAMOIIOLIYK, PO3yMiHHS 1HIINX, O0pOTHOA 3 TPAaBMOIO MUHYJIOTO.

BucHoBku. 1. BcranosneHo, 1o nepekiaa pomany «Unurters» — 11e TOHKa i BiAMoBiaibpHa podoTa,
sKa BUMarae He JIMIIE JOCKOHAJIOTO 3HAHHS MOB, ajie i INIMOOKOTO PO3YMIHHSI KOHTEKCTY, KYJIbTYPH,
TICUXOJIOT1{ MEPCOHAXIB, 1 PIIT0COPCHKOT €TUKU aBTOPA.

2. 3’scoBaHo, 1110 30epekeHHs aBTopchkoro cTwmo b. [1IniHKa cTano HalBaKITUBIIINM 3aBIaHHSIM
nepekianada. [IpoananizoBani mpuKIIaay MiATBEPAWIN Te, 1m0 nepeknan [1. Tapantyka He nure Bif-
TBOPIOE 3MICT, a i BIII3EPKATIOE PUTM, aTMOocdepy i MOpalbHy HAaNpyTy TEKCTYy OPHTiHATY, TOMY
HOTO MOKHA BBA)YKATH BIAJIHM.

3. 3 po3Binku BumummBae, o I1. Tapamyk ¢irypye He mpocTo sK Inepekiagad, TOOTO MOBHUUI
MOCEePE/IHUK, a U K CHIBaBTOP, SIKUH BIIKPUBA€E YKPATHCHKOMY UnTayeBi 4acTHHKY cBity b. llninka.
Biarak, mepcriekTuBa MOJATBIIOTO JTOCTIIHKEHHS] BOAUA€ThCS Y BHBUCHHI 1HIIMX MOTO TBOPIB 3a
JIOTIOMOTO0 TEKCTIB OpPUTIHANIY Ta MepeKiany Ui Ile MOBHIIIOr0 BUCBITIEHHS CBITOMIALY I[HOTO
MUChbMEHHHKA.
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